CirCon

Montagevejledning
(@ Montazni navod
&> Mounting instructions
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FIG 1: CirCon monteres altid i returlgbet efter sidste tappested

for pumpen. Bemaerk pilen pa siden af ventilhuset, som angiver
flowretningen. Med henblik pa at kontrollere at der er korrekt
differenstryk i systemet, anbefales det at montere et trykudtag
pa begge sider af den kritiske CirCon ventil (1) i installationen.

Obr. 1: CirCon by mél byt nainstalovén do cirkula¢niho potrubi
mezi poslednim odbérem stoupacky a jejim pfipojenim do
sbérného potrubi cirkulace. Respektujte prosim Sipku na boku
téla ventilu, kterd indikuje smér proudéni. Doporucujeme
instalaci vypoustécich ventild, pred a za referencnim ventilem,
pro kontrolni méfeni pozadovaného diferenc¢niho tlaku.

FIG1: CirCon should always be installed in the return pipe after
the last drain before the pump. Please notice the arrow on the
side of the valve body that indicates the flow
direction. We recommend drain valves to be fitted on both
sides of the critical CirCon valve (1) in the installation to
ensure the correct differential pressure.
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FIG 2: Ventilen monteres sdledes, at flowpilen, som ses pa

begge sider af ventilhuset peger i flowretningen. Ventilen kan
monteres i alle retninger.

(2 Obr. 2: Dbejte na to, aby smér pritoku média byl shodny s

Sipkami vyznacenymi na obou stranach ventilu. Ventil maze byt
namontovan v libovolné poloze.

(eN) FIG 2: Please ensure that the valve is fitted with the

arrow indicated on both sides of the valve pointing in
the flow direction. The valve can be mounted in any direction.
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FIG 3: Det anbefales at montere ventilen saledes at afstanden til

hovedrgr er mindst 500 mm.

(2 Obr. 3: Ventil by mé&l byt namontovén ve vzdalenosti nejméné

500 mm od hlavniho cirkula¢niho potrubi.

(END FIG 3: The valve should be fitted at a distance of at least 500

mm from the main pipe.
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FIG 4: Hvor det er muligt ber det undgas at montere CirCon
lodret over hovedrgret, da varmen fra hovedregret kan influere
CirCon'’s regulering.

Obr. 4: Pokud je to mozné, vyhnéte se montazi ventilu CirCon
svisle nad sbérné potrubi pfip. jiné teplé predméty. Pfenos
tepla muze v takovém pfipadé ovlivnit regulaci ventilu.

FIG 4: If possible avoid fitting the CirCon valve vertically
above the main pipe, as the heat from the main pipe can
influence the regulation of CirCon.
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FIG 5: CirCon leveres inkl. isoleringskappe, som skal monteres
for korrekt funktion. Indbygningsmal er som angivet. Hvor
forseglingsmaerke anvendes er det vigtigt at plasthaetten
affedtes for bedre paklaebning.

Obr. 5: Ventily CirCon jsou dodavany vcetné izola¢niho
ppouzdra. Pro spravnou funkci ventilu musi byt izola¢ni
pouzdro namontovéno. V pfipadé lepeni orienta¢niho Stitku je
tfeba plastovou krytku odmastit abychom méli jistotu, ze se
Stitek nebude odlepovat.

FIG 5: CirCon are delivered incl. insulation jacket. For correct
use the insulation jacket has to be fitted. In case a sealing tag is
used, the plastic bonnet should be degreased to make sure
that the tag sticks.
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FIG 6: Temperaturindstilling

For at indstille temperaturen pa CirCon ventilen skal plasthatten
afmonteres ved hjeelp af en skruetraekker, som stikkes ind i slidsen
pa siden af plasthaetten, og den vrides let og traekkes af.

(2 Obr. 6: Temperatureinstellung

Pro nastaveni teploty na ventilu CirCon, sejméte plastové vicko
pomoci plochého $roubovaku. Sroubovék vlozte do spary na
boku vicka. Jemné otocte Sroubovédkem a sejméte vicko.

& FIG 6: Temperature pre-setting

To set the temperature on the CirCon valve, the cap is

removed using a screwdriver that fits into the slot on the side

of the cap. Twist gently and pull off.

CirCon kan indstilles fra 37°C til
65°C. Indstil temperaturen med en
skruetraekker eller mgnt.

(@ lze nastavit od 37°C do 65°C.
Teplotu nastavte pomoci
Sroubovaku nebo mince.

(en) CirCon is adjustable from 37°C
to 65C. Set the temperature
with a screwdriver.

CirCon er fabriksindstillet til
en temperatur pa 52,5C.

(2> Ventily CirCon jsou z vyroby
nastaveny na 52,5 °C.

() CirCon is pre-set at factory to a
temperature of 52.5°C.

Husk at montere plastheetten

igen. Den sikrer mod direkte

adgang til
temperaturindstillingen.

(@) Nezapomente na sadit plastovou
krytku. Krytka brani pfimému
pfistupu k nastaveni teploty.

(& Remember to fit the plastic cap
again. It protects against direct
access to the temperature setting.
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FIG 7: Det er muligt at motionere CirCon ventilen manuelt.

(2> Obr. 7: Ventil CirCon

Afmontérblotventilenstopdaekselogtrykekspansionscylinderen
ned et par gange. Det er ikke ngdvendigt at afspeerre strengen
for at betjene ventilen.

Ize servisovat ru¢né. Po odsroubovani
bonetu ventilu staci nékolikrat stisknout expanzni vélec. Béhem
této manipulace s ventilem neni nutné odstavit okruh.

(en) FIG 7: The CirCon valve can be serviced by hand. Just remove

the valve bonnet and press the expansion cylinder a few
times. No need to close the circuit during the operation of the
valve.
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FIG 8: Vi anbefaler at cirkulationspumpen slukkes to-tre timer

om natten med en timerfunktion. Derved motioneres ventilen
automatisk én gang i degnet fra fuld dben til fuld lukket ventil,
og den skylles derved igennem.

Obr. 8: Doporucujeme vypnuti ¢erpadla v noci na 2-3 hodin
pomoci c¢asového spinace. Ventil tak jednou za 24 hodin
probéhne cyklus z plné oteviené do pIné uzaviené polohy a
dojde tak k proplachu prostoru regula¢ni kuzelky..

FIG 8: It is recommended to close the pump 2-3 hours at
night with a timer function. Then once every 24 hours the
valve is moved from full open to full closed and this way it is
rinsed.
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